Brtopasa ¢daza (BHemHsIs) — 5TO ACATEIBHOCTh YUHUTEIS MO OPraHU3AINAH
paboTHI yyammxcs ¢ KeHCOM Ha 3aHATHH. DTanbl 3TOH a3kl aBTOPHI BUIAT TTO-Pas-
HOoMY. OOBEAMHUB PEKOMEHAAIMHU, YCTAHOBUM CJICAYIOIIYIO MOCIEI0BATEIbHOCTD.

1. Yuutenp 3HAKOMUT ydaluxcsl ¢ TEMOUW CHTYallld, aKTyan3upyeT (HoHO-
BbIC 3HAHWSA B JMaHHOW oOmactu (mpuem “‘mind-map”), npu HEOOXOIUMOCTH
OOBSCHSACT HE3HAKOMBIE CJIOBA, TEPMHUHBI, SBJICHUA, YTOObI CHATh BO3MOXHBIE
TPYAHOCTH.

2. VYwuyaimuecs AENATCA HA MOATPYNIbI B COOTBETCTBUM CO CBOMMH MpE-
MOYTCHUSAMM, YUUTEIEM OMNPEACIAIOTCS YETKHUE BPEMEHHbBIC PAMKH JIJIS BBIMOJI-
HEHUS PabOTHI, COBMECTHO OTPECIAIOTCA (POPMBI HTOTOBOM MPE3CHTAIINH.

3. IlpoucxoAuT 3HAKOMCTBO YYAIUXCA C COJEPXKAHUEM Keklca, yUHUTelb
JA€T JOCTATOUHOE KOJMUYECTBO BPEMEHU; BBISBIISETCA OCHOBHAsS podjieMa Kekca.

4. Yyammecs o0CyX maf0T MPOOIEMY B XOJI€ «MO3TOBOTO MTypMay (Tabim-
16l ¢ MPOOJIEMHBIMHA 30HAMH, KITIOUEBHIE CJIOBA); MPEIaraloT BApUAHTHI PEIICHUS
KENca, MPOUCXOIUT aHAIU3 TTOCIIEACTBUM MPUHATHA ITUX PELLICHUN.

5. Yuamuecs B MOATPYIIE BHIPA0aTHIBAIOT OKOHYATEIIBHOE pereHue, ogop-
MJISIIOT €70 MPE3EHTAIUIO B X0/1¢ 00IIei JUCKYCCHUH.

6. Kaxnasa moarpynna BhICTYMAeT CO CBOSH MpPE3CHTAIMEH, Hajiee CACIYET
MOVCK €IMHOTO (KOMIIPOMHUCCHOTO) PEIICHUS BCEH TPYIIIOHN, €CJIA OHO BO3MOKHO.

7. Yuurenp NPEACTABIIICT CBOH aHAIW3 CHTyalHMH/(PaKTHUECKOE PEIICHHE
Keiica; rpyIna CpaBHUBAET MPUHATOE UMHU PEIIEHUE C PEATTBHBIM.

8. VYuamuecsa OCyIIECTBISIOT caMO- U B3aUMOOLICHKY, MPOUCXOAUT MOJIBE-
JICHAE WUTOTOB JCATEIIbHOCTH. YUMTENIb OLICHUBAET PadOTy TPYIIbl U MOATPYMI,
KOMMEHTUPYET HanboJiee 1 HAaMMEHEE YCIICIIHbIE MOMEHTHI B padoTe.

Bo Bpemsa paboThl yuuTeab CHEAUT 3a TEM, YTOOBI BBICKA3bIBAHHUSA ObLIH
MOCTPOCHBI HA U3YYAEMOM SI3bIKE, 4 TAKXKE 32 NMCUXOJIOTMYECKUM KJIMMATOM B MO/I-
rpynmnax, 4To0bl KaKIblii M3 YYaCTHHUKOB UYBCTBOBaAJ ceOs KOM(OPTHO W HMEN
BO3MOKHOCTb BBICKA3aThCA, HE OOSCh HETaTUBHOM OllcHKU. Kpome Toro, yuuTeb,
BEICTYNass B poju (acuauTaTopa, HAMPABIACT XOJ JAUCKYCCHHM YYAIAXCS
K HY)KHOW IIeJIM MPU MUHUMAJIBHOM KOJIWMYECTBE BMEIIATEILCTB B OOCYXICHUE;
CTUMYJIMPYET Yy HHUX AHAJIUTUUYECKOE MBIIUICHUE, a TaKXKE Pa3BUBAET YMEHUE
apryMEHTHPOBATh CBOIO MO3UIHUIO.

A. Saputo, A. A. Stepanov

THE USE OF SIMILARITIES OF ENGLISH AND GERMAN
AT THE BEGINNING OF THE PROCESS OF LEARNING GERMAN
AS A SECONDS FOREIGN LANGUAGE

English is the most widely spoken language in the world. German holds the
second place of popularity in Belarus and other European countries for several
reasons. Germany is a country with a high level of business, German scientists are
involved in international and Belarusian scientific community, Germany is a
popular tourist destination. But German is considered to be one of the most
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difficult languages due to its grammar, pronunciation and vocabulary. Extremely
long words are a characteristic feature of the German language. The longest one is
Donandampfschijffahrtselektrizitatenhauptbetriebswerkbauunterbeamtengesellschaft.

English and German are closely related, they share many features. We drew a
comparison of both languages in phonetics (alphabet, pronunciation rules),
language (international words; the words of Latin, Greek, Germanic origin;
Denglish), grammar (word formation, numerals, articles, cases, word order, verbs,
tenses). We proceeded from the hypothesis that learning will be easier if you draw
attention to the similarities between these languages, rather than to their
differences. We used the following methods: gathering, analyzing the information
from different sources (self- studies, phrasebooks, online resources); creating the
practical part of my research. The novelty of this research is seen in a particular
focus on the similarities between the languages at the beginning of the process of
studying German.

The results were used while preparing the materials for presenting similarities
in everyday life speech (the list of basic expressions and selected proverbs) and in
written language (the list of frequently used nouns, samples of my texts on
different themes) at German lessons. We compiled the materials into the test and
held it among the pupils of Minsk gymnasia Ne 6. It consisted of 4 exercises. In
exercise 1 the surveyed were given the list of basic expressions and had to put the
phrases from a German dialogue in the right order. Exercise 2a included a German
text and the task was to write the translations of some English words into German.
Exercise 2b aimed at choosing the correct meaning of some ‘scary’ German words
from the text. In exercise 3 they needed to match the English and German
proverbs.

17 pupils participated in the experiment and completed the test. They didn’t
learn German before. The results are as follows: we got 71 % of correct answers in
exercise 1, exercise 2a-93 % of correct answers, exercise 2b — 74,5 %, exercise 3 —
98.5 %. The majority of exercises (93 %) were done correctly, in 6 % of the tasks
mistakes were made, the pupils couldn’t cope with only 1 % of the tasks.

The results have confirmed the main idea of the research which could
contribute to a better understanding of German phonetics, grammar and language if
learning is based on the principle of similarity.

A. CynajieHko

JUIAKTUYECKHH ITOTEHLIMAJI TEXHOJIOI MU
[TPOEKTHOI'O ObYYEHHWA B ®POPMUPOBAHUN V YUAIIIUXCA
COLHMOKVYJIbTYPHOU KOMIIETEHLIUH

B coBpeMEeHHBIX YCIIOBHSAX ILENBbIO S3BIKOBOTO 00pa30BaHUS ABISAETCS Pa3BU-
THE KPEAaTMBHOCTH, BOCIUTAHHUE TBOPYECKOW JMUHOCTHU, CIIOCOOHONW KPUTHUECKH
MBICIIUTh, CaMOOOPA30BBIBATECS W PA3BUBATHCA. DTO aAKTyaJU3UPYET MpoOsieMy
(bOpMHUPOBAHUSA Y YYAIIHXCSA COIMMUOKYJIBTYPHOM KOMIICTCHITUH, OIPEACIISIONICH
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